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Language is tool of communication. In this process, the speaker utters sentences,
which have words as their parts, with some modulation or stress to denote
some idea. Sometimes, he may super-impose some concept on an object or
repeat the same word to denote a particular context, modality or idea. This
type of re-duplication of a particular part of speech, i.e., a group of words, a
word, or a part of a word, i.e., root etc. with the same meaning is called T§®TF,

Tgd= or 4.

Re-duplication is common in all languages, though the contexts may differ. The
Sanskrit grammarians of 9iftiiHan system have carefully studied the case of
Re-duplication. The repetition was discussed in the Sixth and Eighth Chapters
of 3ETURI. As a whole, this repetition may be divided into three types -
(1) Repetition of words or word-groups, (2) Repetition of roots as a whole and
(3) Repetition of a part of the root.

1. Re-duplication of a part of the root.
This is dealt in Sixth Chapter of 3TeT&RIT with the following rules:-

(a) Tofe Urdpar = (8-3-¢), (b) FST: (8-2-%), (c) #I (&-2-20), (d) ¥ (8-2-22),
governed by the rules (3TTUHR-HFs) UMl § TIAH (&-2-2) and TARTGATET (6-2-1).
These rules denote the repetition of a part of the root in certain suffixes, i.e.,
T3¢, 9% (%), §, 91 and IS. Though there is no separate meaning or context
for the repetition of a part of the root, as the meaning meant by the speaker
is taken care of by the suffixes, this is helpful to disambiguate the suffixes from
similar suffixes. For example, IT9=Id - 9=Id. Here, one is Ig and the other I.
Likewise, the different 3paTH-%s help to confirm the suffix and its meaning.
For example, :@ (f&g), 3pEq (IF), P (FF), IAT (IF) and IRTETT (Tg).

2. Re-duplication of the whole root.

Repetition of the whole root means, the repetition of the same root with
different suffixes. For example, &N %uid - Here, the root %9, is repeated
with " and fds. In these constructions, some nouns in specified case-ending
will be compounded with the gerund ending with H{e, and the same root has
to be repeated there as a verb of main clause as per the rule SRy FUTTIIIINT:
(3-%-¥8). There are twelve rules starting with rule 3-4-34 HHSHIGA: FT: to rule
3-4-45 which are related to the above context. The following are the examples
of the abovementioned rules respectively:
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2. HHGHY Hud - (HHs *9id) (he scraps it up to the roots)

@Y Hufd - (FM9s &9d) (he scraps it up to the roots)

R. [HUYY AT - (Y=h TAR®) (he grinds it dry)

Y AT - (o T9A®) (he grinds it to powder)

3. HoUT g - (F9o gi-) (he destroys so as to tear up by the roots)
3TPHAB HUTT - (37FHd ) (he does a thing which was not done before)
SauTg RId - (9 Ygd) (he captures him alive)

%, JIUrETd gi=T - (WOET 8f=T) (he strikes with his hand)

4. ITUY TUATE - (3Th- TUAE) (he grinds with water)

& gEAEd gadTd - (%9 gadrd) (he revolves by the hand)

FEIUTE eI - (B9 gid) (he takes by hand)

. FUIY T - (¥ qumid) (he feeds himself)

¢. THIX TN - (T T90d) (he ties to the wheel)

3. YT IUITT - (HrAHa swiad) (he forms his army in the manner of 'krounca')

g0, SR AT - (SET T¥41d) (person perishes)

&4l 9gid - (%9l 9g1d) (person carries)

22, SHATY YT - (HWHH TF YHA) (tree is dried up, while it is standing)
SAYL TIJ - (S TId) (the pot is filled to the brim)

2R, gaAITd [T SToH - (ga™a [ATgd STeH) (water was kept like ghee)

TSR 9E: - (37571 g9 =) (he died like a goat)

In all the above examples, from 1 to 11 are special cases. The roots which are
mentioned in the respective rules only get the suffix U/qs, when they follow
certain words (399<s) which are also mentioned in the respective ¥§&s and the
root will be repeated with ﬁ%‘ suffix. The twelfth is a general case of H%, in
which any root will have ¢, if it is followed by any word which denotes I9HTH
(similar), and the same root will be repeated with ﬁl@\‘ suffix. Here no restriction
exists for either 399< or root, but the context should be similitude. These types
of expressions are found in Telugu also. For example, Koy TR ST (died a
dog's death). Here, &% is a verbal-noun in Telugu and the same root is
repeated as main verb. This can also be expressed as =)o S, Or %% I
Sayé, which are possible in Sanskrit also.

There is another peculiar usage, where the root is repeated thrice in different
verb forms, in which the first two are same in imperative mood, second person

Parankushachar Institute of Vedic Studies®, Bengaluru 505




PIVS Silver Jubilee Souvenir

singular. See the example - @Alg @Al 4 FANd (he cuts repeatedly); 30T
37T gfd o1dId (he studies uninterruptedly). This repetition is in the context of
THITHAMER, i.e., frequency or repetition of an action as per the rule 3-4-2.
When ﬁn‘amﬂﬁ’gr( is the context, the second singular of the imperative mood
will be substituted for all persons and numbers in that mood and the word will
be repeated as per the rule PRITEHMEN § 99, and the same root in finite verb
form should accompany the repeated one. Here, the repeated imperative mood
form indicates the frequency of action and the verb in main clause takes care
of other modalities like person, number, tense etc. These types of constructions
are available in Marathi, Oriya, Tamil, Kannada etc. For example, in Tamil, the
usages like QsrGLr Qar® eamy Osm G&Hng weyp (When it rains heavily) are
common. In Kannada also, expressions like @pddde xpdTd), (was hitting
intensely, akin to 003ge w2037 - smote sixes in cricket) @08 38 ©®o3 BRI
(hit profusely like can be hit) are often used. In Telugu, the verbal-noun is used
in the place of gerund. e.g., <o) 505 wee $EHSes sotrss (he studies uninterrup-
tedly) esto esto wer estbithd soeres (he plays continuously). In Telugu, the verbal
noun can be repeated even more than twice.

3. Repetition of whole word.

9o and dTdee® have elaborately discussed about repetition of whole word
in the first quarter of the Eighth Chapter of 3T®T¥mrl. The first rule of the
Eighth Chapter ¥a¥ § (¢-2-2) is a governing rule (3¥&R-H) of the following
rules which includes repetition of words. This repetition of the whole word can
be viewed as four types namely, repetition of finite verb, repetition of gerund,
repetition of indeclinables like 9¥ etc. and repetition of nouns.

3.1. Repetition of verb (finite)

This is in three contexts, (1) continuity of action, (2) a confusing state of mind,
(3) frequency or repetition of an action. Examples are: -

¢. gatd 9aid (he cooks continuously);
STeqtd Siedtd (he talks incessantly)

Here the repetition is in the context of &, according to the rule, M-areEaT:
(¢-2-¥). Here, ™M™ means again and again, uninterruptedly or the principle
action without cessation. It is to be noted here that if the speaker wants to
denote ™&IdT of an action, and also to the degree of an action, then the verb
form is to be repeated first and then the suffix, 99 or 99 should be added to
denote the degree. Ex. 99Td, TaidaiH, THIdaHTH,

R. HY: T THH (snake beware beware)

Here the repetition indicates the confused state of mind due to fear, emotion,
helplessness etc. which is mentioned by the words ¥9¢% and ¥4H in the EUGED
Iqcs § Had BId IHhedH also read as HYH g Mdd Sid s<heuH. Here the verb can be
repeated more than twice also.
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3. GAIg FAIg 8fd @A (he cuts repeatedly). This is already discussed above.

N

The occurrence g UTgd MEAF | (TFT. R.4.2), THS: HET HUAA: (TH. &.2R)

are also similar.

%, FAIN T GT YD Golohald Forogq | (.37, F=m%. .28) This is a Vedic usage
in the sense of multitude.

(As counter-examples, we have Vedic instances like I J&Id g@d | (T3, TAWH
R.2%), TT Tl qifg Uifg IS (4.6, 2.2.2%), IATIH hou=l hod~ISEAT Rad: (T.H. 2.6.22),
Hqar g g 8 G (TH. 2.9.%), T WANTRAQYET I&aid ars (4.8, R.R.3), <9
FAACIC-IIAET AT (T.H, R.3.\9), HAM AT qUIT qUAT AT (T.H. 3.2.¢), I 9T
TR JTEVHCEN: (TH. ¥.4.2), T ITH qId qUIQ Felgedi (TH, 4.3.3), IYIT I § a@T
(q.3T. &.°) are all examples of sentence boundary marked by verbs with different
accents as per the rule fdgfds: (¢-2-:¢) etc. so that they are not repetitions.
Also, the second word is not anudatta. Also, with nouns, we have sentence
demarcation in ¥ETgdT (continuous utterance) by examining the expectancy
described by 3T Teh a1 HTehier = ToRIRT TATq - JEHHENET 2.R.84, like Togsar
T U9T: quEvgi (T, 4.3.¢), UM WO, (QH. 4.R.6.3), G0 G0 (TH. 4.2.9),
TG CPAT SRA: FGT (AF, 3.2.%), AT Nadd IUGAT IUGAT: ALSAT: (TH. R.E.\), G
T (. 9.2.93), THI 77 (T, ¥.4.7), ST HTHT: TIoaT: FoHT: TSTaTa: Tsiaiaaray
TY § ™ S (T.H. 9..20), AT Gl SAMASANAE (TH. .3.), IqTAAALL T
TR TG (TH, 4.3.3), STWAW] ST (T, R.4.21), 3T IFHE@ATHEHAY (.9,
3.4.%), JTqT JEAAT: (.8, 4.6.R), JATHHL JATHAS: (T.H. 4.3.9), IEEIHHSHIAET: (.
. 4.3.20), TEHERVN A& & Fad (T8, R.&R), IJEIEAT IERUA: (TH. 9.4.%),
STEHARARCAHNRT (THT. R.¢.%), TF: T | (TF. 3.9.2), T T TIAq | (. FIeh
3.3) etc. In fact, while traditionally reciting the Samhita texts in certain
combinatorial patterns called T9&fd-uTés, the nouns repeated are dealt with
distinctly in that in ¥9-91¢, which normally has thirteen words with five euphonic
combinations taking three words at a time in the pattern, 1-2-2-1-1-2-3-3-2-1-
1-2-3, has a variety called f§9<-99, having only the two repeated nouns when
they are identical.)

3.2. Repetition of gerund.

This will be in two situations (1) in the idea of M, (2) a complete involvement
of a person or a thing in a particular action. e.g.,

2. T TR T TOURTOH SAregiy ST (37 AATEET) or BT FHET JIIH (TEEH)
(remembering repeatedly)

* 3 UY FHY SIFNA B HE G HHAT: (FITAHTA R.4.¢). HH HH = Hhed Hhod
(willing iteratively) S&d: (APTISHESIR ALGHHTEMTS)

* SHTH HTH HTHTY (AT HIO: T K SR HH H0G [digd 97 | - Hheqqaied Saar-=Ia I
. WIS ST 9iSTiad (each one, when he has eaten, goes away).

Here, in both cases, the repetition is as per the dTid, NI § A Sid IHIH
and % and & by rule 3MiTey T o (3-¥-1). These types of expressions are
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common in Telugu. e.g.,
BOA B0 S (wandering repeatedly, came back).

a0 & Vv (each one after eating, goes away).

3. IgH FUSNH YA (entering into whole house or entering repeatedly into
the house).

Here the two meanings are called ST and 3794l respectively and the &
comes by the rule TARUTIUTRTR=<T ITIHHHEHATA: (3-¥-33) - The gerund form

will be repeated when it is not compounded with 3I99<.
3.3. Repetition of WIi<.
qiY, W, §9, 39, 3Ig, 39N, 3:, I’ are repeated in certain contexts.

(a) 9¥ is repeated to denote exception or exclusion. (Rule 8-1-5). Ex. Ui¥ 9iX
TATh: 991 €@: (It rained around 'Trigarta').

(b) ¥, §H, 39 and 3 are repeated to fill up the gap to satisfy the metre in
Vaidic poetry. (Rule 8-1-6). Ex. UVRHERAIAET M09 (FH. 9.¢.%; d.8. .4.31), U¥
JFAfS fa¥ (T, 2.3.%), {but, ITAG TR T W | (TF. .9.2%)}, M T FHA7 (.
T, 2.3.00), TOHYEY U= (F.H. 20.232.2; T.H. .86.22), TTHAT I (TIM. 2.4.3), IUUT
HIT~TT B9 T (0.8, 2.4.4), Th AIgg g9H qaar 3 (R.H. ¥.:2.%)

(c) 39N, 31d:, 31T are repeated in the sense of uninterrupted nearness of place
or time (Rule 8-1-7). Its examples ITYUN Bieh, TSI Bleh, 3NAT Bleh are quite

familiar.

JEUYAN BT B | (TF. 2.2.%), TIAT Tgeoataid Migawessm: o a9e=ar 7 < ...
(B3, ¢.3.R), ITYUISHEISTT T (FRTANMER), SIS BT g0d | (T3, 2.2.4)

3.4. Repetition of noun.

This can be viewed in two types initially - compounded and not compounded
(A= and 31HH).

3.4.1. The compounded (H¥H%) can be divided further into four types -

1. Repetition of pronoun

2. Repetition of an adjective

3. Repetition of an indeclinable
4. Repetition of other nouns.

3.4.1.1.(a) The pronoun U will be repeated in the sense of deaT and it will be
like wgdlig compound (Rules 8-1-4 & 8-1-9). Ex. Tsheh U%F (see each one).

ThehH&TL TIch HGMATIRATRIAH | (THTII-IRII0 T8I

ThhHTATIGIRY | Johth YAUH-GY: THRIT | (T3, 2.8.¢)
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Tohthl F STHATTHR: | (T3, 2.6.8), AMIhAhe Hggits | (eg<q 4. &.10),

ThhATEAAT HHIT | (T, \.4.¢), ThIHATTH WA (0.4, &.2.%). Interestingly, both
ThHAT and THISHAT are compounds dissolved the same way in US-UT6, as in
ThhIIRAT-THAT, ThIHIIRAT-UHAT | Similarly, may be the expressions Tsheh and

ThHHSBH,
JIHHD TN (T.H. 2.8.¢). ISHAFHAAN gAY fAdUq | (3. 2.2.8). Also, in the sense
of once, HHPHFIATT (4.6, R.6.8), HHLHRTEIIIAR | (T, 3.3.%).

(b) The pronoun g will be repeated and it will be treated as §§ compound in
the sense of secret, limit, separation, employing in a sacrificial vessel, and
manifestation (Rule 8-1-15).

9+, the author of HIRIHI, a commentary on 3TETHARIT says that this repetition
will be in other meanings also like quarrel etc.

88 AR $AW (T.H. 1), g8 A (TH. 2.8.¢), SgEMUGSd, gal W0 (4.4,
&.%.%) etc.

Other H&1-9M (numerals) also display this property regularly, as below:

™ - & Tt | (@3 3.3.9), in the sense of thrice. T TSl HIeh THRINA | (T
2.8.¢), TqEREqeE: HAn: UG (TH, «.R.4), Iq AMUEH gEOGIB: (TH. 2.6.¢), T
SO IO ISR | (3. 3.R.%), SATOAATIT g F9T S[aid | (T3 3.3.).

TR - TANFTAN PUGHITAT (T.H, R.3.), TAATTET JRAT: (T.37. 4.4), IIAC
TSI (T4 §<H 4. 3.29).

g - IAMEl WIS IF9F | (TH. .3.22).

T - (FrEYY) SR TSGR .. (T3, \9) FTATHRIHA.

THA - U0 [EREATAGA: FHEE | (4,37, &.20).

e - ATEEEY ORI (d.H. 4.6.22), ASTEEIHEAISHYI (T.H, &.6.4).

A9 - 999 [T (TH. 3.4.20).

T - SERIGUNT FIRETT (TH, 4.R.20).
IR - FIRVEIERNT SRid | (T8, 4.%.¢).
THE - THCRITHE Q=1 | (T3, 2.¢.).

I[AH - AT AT | (TH 3.6.4).

TEHH - TgHHgE T (TH, 4.8.4).

(c) The pronouns 3=, sd¥, 9 in the sense of W‘cﬁ@? (reciprocity of action)
as per the following dTide - HHAIGN HAATHT § WA S TXhedqH, HHATHTE TGHH.

Ex. 3g=H, Sad¥H, 98H etc. When it is not compounded, then the first word
should be in singular. TSATSTHATITET (0.5, &.2.4) AT HRICATIA STSHTIRIG
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T (TH. 9.4.2), TS TRIT (TH. 9.4.%), T=ATST MaTqd T 31T | (T3, 3.19.93)
TSI STHENASHAAET:  (TF. .3.92), TENCEHAISIE &M | (TH. 9.R.0),
IITITZ-ISAST a7 Ud I¥d ATnI= 349 U7 IAGNUAT:  (T.H. 4.%.3R), 3T=T=T
TEAIITIIT | (T, .\9.2R) STATRAT Fam HI=T (T.H. 19.4.2)

3.4.1.2. The repetition of adjective to express that the said attribute belongs
to a thing only to a limited degree.

Ex. 9gUg:, (tolerably sharp or clever enough). Here, compounding is a must as
per the rule X UG (¢-2-¢2R). But there are examples without compounding.
For instance, 9 =9 9T5H 31gH <IN, This is a part of the verse from gIUTTEIS
of #9erae™&. Here, the word 7§ is repeated in the above sense, but
uncompounded. (A9 99 = pretty new).

3.4.1.3. The repetition of noun in four contexts -

(a) In the sense of 3=y - (ease or without difficulty or with pleasure) for the
nouns ¥ and 9@ (Rule 8-1-13).

Ex. TSRO &1 or §@HEH TQMd (gives with pleasure or easily).

(b) When mental distress over something is expressed. (3T & - ¢-2-20).

Ex. 7Iava: (he has gone [in a sorrowful state]). (TTd: ISR - HHENE)
(c) When suffix 3/ is added. (ST g § Mad: (dMTdh)).

Ex. 9eUeThld.

(d) when the suffix @ is added as per rule ¥H F&T GSTAd (4-2-2R).

Ex. ¥9EHF - a cow that gives birth to a young every year and thus pregnant
throughout the year.

3.4.2. The repetition of uncompounded nouns is of many types. Broadly it can
be divided into two categories as (1) Repetition of AT (2) Repetition of

others.

3.4.2.1. The 3MAM™d (noun which denotes the addressed) which is in the
beginning of the sentence will be repeated in the contexts of 3¥¥3AT (jealousy),

TG (praise), ST (anger), AT (blame) and & (threat). (Rule 8-1-8.)
Examples are -

2. TR =< 99T 7 |1<dH (O Handsome! your beauty is in vain).

. ¥9 TF IS (O Lord! you are adorable).

3. ¥ 3¢ sqHr I (O ill-minded! you will learn now).

%, Ik IT&h 99T d ¥: (O archer! your bow is useless).

w, I IR grargsrd @™ (O thief! I will have you punished).
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3.4.2.2. The other than 3TATT will have g% 6 in the senses of: I&HT (in the
sense of each), &HCIﬁT (due order), ¥4H (confusing state of mind), = (a full
or complete contact or relation), SHARRY (reciprocity of action), TIia=d
(comparative or superlative sense), HHHEYIRUYY (enquiry about the superiority
of one out of two or many), 3-ehHq TTIEYRUH (limitation of a particular
quantity) etc.

The examples are -
9. g&f 98 THITT (he waters each tree). SreET
JTHT JHT THU: (each village is pleasant) as per the rule MECHAT: (¢-2-%).

. & A% ¥&: (each starting point in a 99 of bamboo is stout). 3Jal as per
the a1fde, YA § ¥ad Sd 9aH (an adjective is repeated to denote that
persons or things possessing a similar attribute are to be taken in their order).

3. ¥9: ¥9: §95 (snake snake beware) ¥H as per the difde®, TJ9H (IU%) § ¥ad
Biq IwheaH,

. 9§ 9§ 3 (entering into the whole house for the purpose of search etc.)
T as per the rule RARMTAUTCER=<T ATIAATGIATAL. This kind of expressions
are seen in Telugu also. ge» ges 50 33s8> (meaning same as above).

&, 3TIHIH X SRV ST - (the brahmins make them eat each other). Here
the dMideh, HHAAGN HAAH § Mad $id areqH, FHHE g3H makes the HATHaEH
(compounding) optional. hence, in the sense of W?ﬁ's’l’( HI-TH (pronoun) can
also be repeated individually.

& U4 Jd TS (they blossom earlier than any other).

TqH UYH YSAT | Here the repetition is meant for &= (comparative or
superlative sense) as per the dTde, JaHIHATL: JATAATITATAT § MIT ST THIA.

9. T BAT MG - Hadl hadl TFAT ATEIAT | HITIT DL FTAT: STl | Had: ha¥:
31T fha: | (what is the superiority of these two).

The words ending with €d¥ and S€dd are doubled when they refer to the
feminine nouns and are employed in determining the relative condition of the
superiority of one out of two or many according to the I, SALSIHAT: THHTIIUAT:
HIFIE M g ad gfd a<head. This is found with %1€% in masculine also.

¢. STEAT YU 88 Mol HIY ATY QT8 - (give a "HTW' each out of this gold to you
two).

Here a '®¥AY' is a measure of gold which contains many ®¥'s but the gift is
limited to one each only. HI¥' is a smallest quantity of gold.

In Upanishads, we find the usage dmEl Bgd Bgaq Yohehi HLETO/FARUA (| I.),

®UEY Ta&dr DT ()
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As such the repetition or reduplication is examined here as per diUIi-an
grammar. This type of repetition is common in all languages though the context
may differ in some cases.

If we get examples of reduplication other than the abovementioned contexts,
we have to consider whether they can be handled with the abovementioned
rules or not.

In ¥HTU, we find the mention of Rama being so popular during his reign that
the subjects were all the time talking of Rama, Rama and Rama alone.

See THT THT TH S TSI 3B YT | THHA ST TH TSI TATHIT 1| (T, 23¢2.)
S A THTT T TH A |, st TH AT, IR TH THI, etc.

For example, in 9gc¥-&, we find the following:

TIAT Igex 7 AT T AT {7 Igex T T |
Y Jgc¥ UHEIE TR T JgeN vy uawy |

Here, the words 9 AT 9 AT are repeated in the sense that 9gc¥ is the only
protector. This is in the context of @™ or ™#T which seems to be not
covered by the above rules.

Other examples are: - in JHEH - TIILHIG ALHg AUHg, Mg FIIT ALUHg AUHG
. etc.

In #5134, ATGHAs of deities usually have repetitions like g7 g¥, Hg¥ HgY, AR
A, TR [T, BT BRI, 38 €8, 99 99 etc. associated with certain effects.

In ¥ literature of M&s, 3nATH (doubling) of a word, phrase or entire aphorism
is used to denote end of UTg, 31T, AH UNHHTH (quarter, chapter or subject).
Ex. Td- 94 AT AR (T, 2.6.]%), I { dge: dgie (T, 6.2%), U9
ARA S IAEIEaEITaYd: TEaeayd: (T4, 3.4.42). Tgofh: snamgaaiaara-rat | $nrs)
etc. have word(s) to denote end of the chapter. K EICIRE NEARE AT RT: sard - (S,
. ¥.8.R), being the last Sutra, denotes end of the subject as commented in

HPIT, FEMATH: MEANEAT Iadid | Even in Vedas, as in HaARLAN HEHTILATION
(31T, \.%R), TEATA SRV HAGHAFHMING TEHIG SeI0T HAGHH ST (T.37. &.8%)

indicates end of IUlAuE portion by repeating the last phrase. Similarly, we have
37 wf=T: wi=T: =T to mark the end of traditional Vedic recitation.

There are also other types of repetition of sentences (in forward as well as
reverse order) found in Vedic literature as the following:

SAfeaq - This is a technical term to denote the second expression of the
doubled sequence, as per the rule d& LIU-IIH(I\SCIH\ (¢-2-R). This is always in 3T
(low-pitched) as per the rule 31a ¥ (¢-2-3). We have numerous examples of
this in Vedic literature and also in classical one to lesser extent. For example
- (in the sense of in each or in every)

FIIEAT FS: qhQAdU S (1A 3.%%), F&T IS 7 9HET ISIATd (UM %),
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YHGEIIATER SamH FRET (1 6.¢), I1 A1 I af T ¥<h: Aganuqiegiad | a8
SES I IR TANKIEE G ﬁ?&rrmgtr I (T3, w.R?), T F 91T T W6 ISTA hadaddq | o
qHATT =TT Ha&T JEIeIaa: | (1.9, ¢.8), 37 AT Seq: F | AT (),

AT TEHEHH (ST 2.4.2%) SIA BIhST Jredrard T&anT: SR |

T ST SIS (MITad- S{fastraran),
A HG I H 3§ Mo ead | (HgMTd)

STI STIQ <Al SaehH=:, (Hh<HTGIATH)

ST ST AR, ST S STHER (HEUATES), ST ST "GN (TEETE),

.. TBYIOT I A1 ST A | 9 9 997 I L (W)

AT T IR TGOS | (I0.37.)

I I TIGSI=T TSI T IAT | | U d dTET -0 Sid gSar | (STTSTRITg =)
ISR AT I IATqAT | H F JREHITT IHERETE: | (STHSgETIE )

qICATE ST T@aN:, Ta- = 949, FUSHUS ATA=T quSqus |LEdl,

THT THT ATAATT AT FH T7:, FHAAT AIETEnam g .. (FE),
TIRATIRHITHTHINT I (TLELSTIATI),

YT AT arogard ae-Tm (STEqar)

T HIShIS A TSI | (%f?ﬂ' 3.R.%)

TEHIE SANAYT I<7d ()

[The counterexamples are - (where the second doublet is not ) - T <ar
Ty @ | (@, ¥.2.2¢), RAREH Q. FATH .3), TF: TF: | (T 3.9.2), T |
TIA | (TFT. HIGH 3.3), 3T 99 99 T H (.30, TAWH .4), MO G G S ..
(TS, FoATH *.28), AT AT AT FEL (T.H. 2.3.3), T T T§ Houd=q | (T.3M. 2.%), T
TIqaT a1 ¥ 3188 Iad: Hiard: (SUIUFH) where the first is to be dissolved as
ih‘f?—?r: 'for the sake of stomach', i.e., livelihood, and the second as @fé—cr: 'the
kings' etc. All 89-s or double entendres are not repetitions as the word split is
different].

With indeclinables -

TgeWl PUMA FISHI (TH. 2.¢.R%), TTIANT & Beh: (TH. &.4.28), HIdT I A=) A
(q. 3. &.2.9), 3 § FISAA | FAIAT (. F. 2.19.\9), ITIF Sada: HRY | (T3
2.R.2), TUTIATR #OU qA@AT | (T.F. 3.8.8), T IAFIIEI TIF MATd | (FRSAYG -

TSHAAT:), but as per 8-1-14, JATTAT JAUd (T.H. 2.3.%), A JTITATIIH | (T3
R.6.2%) AT I AT (TH. 2.4.8), AN MIEN IATT | (TFT. 2.&.R), Afeaedr S
(TF. 2.R.8), IRASTATATENA (TH. 3.%.8), FArSar a1 IqAOT A Maf< | (T3
2.6.20), MIAN: (AF. R.¢.¢), THMT: (TH. ¥.4.R), T g ¢ gai=q | (F9gq),
UTAITAd O gaiT |
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The 3Hfgds occur in all genders, endings, cases and numbers. Some examples
are:

ugar Tfh: - oTEYE:, EWUSY:, SRR, N, FEl, geg-aregeadl, JegETaeddy,
IS, TATHAT:, TqAETH:, AMHNY, FIET:, TAGFTH:, T&:06:;, T&HE:, I3,
Jaqd:, qaH4:, Toheh:, T, RICRY:, HATH:, I, IS ...

Bdrn_fpie: - TR, RmRm, Iyoquas, UedeH, ABAEE, ITnRRN |JHE,
SIHTESET:, ‘sﬁ?f 58, @F:h‘ﬁr SIFTIET, ThehH, FUGFUGH, TeITAAH, ﬁv%m
WWWWWWWW(WW

RN

. ¢.x), T, WRT, 390, s, 9aHe:, SYAHHER, TR

JART_Topfih: - TomioRr,  SRTqETEarsaradnadr, I99- Iar Tegid 99 o9 Hg e
(IUMYR), Th®dT, ThIHAT, T F<HT, I JATRIE, HUSARUSH, 9 dATFd T —ATHAT

T pIRh: - HeATEHIAT, YA, RUGRY:, JFRE, SHGH:, HaT @cEa- @,
BIRIBIRT, HHUHHIT:, HITSICHIVSI, TETTET:, FAUgEAT: ...

BT TRfh: - TUETy:, IS, SaRIGa, AR, Iqald:, AT, STaer=as

HHAT_TRRh: - FoOIqEHEaT W, Iaard, dreiars], IeI3a, Ay, Jaiqart, Hioers,
IS, BIhAIh, FIAHGH, HATHHANE, TJLAQY, IALCITHE, g3y, TSNISM, Hh{d,
%?{’i?, IFHEIATHE, FJTERIIE, NN, SHFHEA, IeUe, Hadaigadd, Farasamy,

THRTHTHIH, THEH, T99, TR, Thtqch, HIUSHITS, TATSIATS, RATIAH, AT, §agd

g (VD) ToeiRe: - SNUO=eua=aEr | (AT, *.4.4), A= sad | (3.5
R.3.22), Ao &9 (ITAIE~A) ...

Same words in different meanings -

1. ST F[RIGEUT | JAYTIIATT | (T.F. 4.6.3;70. 2.2.4). Here, the sense gets
completed by gestures or physical action to correspond to the word Safd (lit.
‘upto this') each time it is used. (e.g., up to knee, navel, neck etc. as in JT{<H,

TIEH, Waew).

2. (T 97 Yd ASTIICAGSA | ATHEAH | T F FSIEq 1) SHS 55 84 | (4.
o1, 2.%.%). Though both angels and demons were created by 'Prajapati’, he didn't
distinguish between them, 'these are different', 'these are different'. Here,
these refers to angels and demons respectively by the rule JUTHEHIII: HHMATH
(2-3-20). Also, in the following - (ATIETERMGIA FHUI=T) TATAN TG (TH, 19.%.22)
where of eighteen days, first nine and next nine days are meant by 'other nine’,
'other nine', HFHET | (T3T. 3.4.3), EMERG | JHER | @R | (T.37. 9.¢;¢.\), lit.
'you come', 'you come' etc. addressing different persons/by different names, 379
7T §EE A1 BEMId (93, 2.9.), 'don't hurt him', 'don't hurt him' (another).

HS[OHQT: Holad: Hs[eaad-T: (T8, ¥.3.3) ST Holed: Sid AWTSdH, a4 <@n, <&,
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TIAENT: <@ ] JATI=a H@Tq |

In the same meaning -

g TIEg a: | (T3 4.R), ST T F0: | 3T d 99 | (.. 3.\9.8), I U 9=
(=9 *.:) etc. Also, consider the following:

B1(2)I B1(3)IT B1(3)I |

SEHATGHATGHAR | (3T, 4.84)

HEHATRISEAATRISEHAATE: | (T3 4.24)

MEBhFeBIhPhaeBIhdhd | (4.3, 4.24). All these four sentences have the words
repeated thrice. This is the expression of the experience of a liberated soul
singing in absolute bliss. Incidentally, €9 has repetition thrice as a norm, as
in music, repetition is an embellishment and not treated as a blemish.

In the contexts of J=/VTATHT also, we have repetition found thrice as in:

TR RTINS | (.39, \9.%0)

All these four sentences have the words repeated thrice. T TET T | (T
v.%0) has partial repetition to end the exorcism. In ®3T®gH, a domestic
ritual performed with the powdered chaff of grain, to ward off effects of evil
forces, the oblations are prescribed to be given with ¥1gl repeated thrice. For
example, 3T 370 A<y FATET TG WET | (3. =W .2%) while performing the
HERTL,

Such linguistic usage for emphasis, prayer etc. are found across languages. In
tamil sangam literature by the Alwars (mystic saints), we find usages like -
LGOI LIOTET(®H), TS SHMSG Fhevd SHd SO APSSLILIGT, L6 BT 6lFmewel,
2 MG 2 PNHO 2 NHED, UMD UMD UWIOTUI, @I @ESID @b Egwrul, yfwud eTamea
epLits, @&Gleuer @aGleuer @gGleuarGeart, wPpID WHMILD PDILD LAPDILOALI, LW
QT Sb yugwri egurd, Gsrewr g Qsnesrg Gsmewi i Gsnesri_er, Gurads 6Lmads
Quneils, sawGLmd serGLad serGLmbd, wrifed eamfl aurfCw, yAwufwudwudwiud wHGuw,

SYGHFD IYGHFD IGHERD T Halss Geuawhd ydasm! etc.

Cases of the same group of words used in forward and reverse directions (for
emphasis, mainly) are - ISANISANANI:, FASANT SATTELT: (THL R.2.4), I
TRETATSTH INETAISEISA | (I 2.]R), HHTGHUITSEITRIITSEH hTH, HHATHEHISEANT
FOITSTET T (.37, R.2¢), FRT g 9% 9 7§ & (.97, &.6R), A T T S (.37, &.8R),
qrgT T3 O Fargr w=gr {0 |gr | (FHeE R.%%), AN HNEH | TEEASET | (4
M. 3.8.8), SAIEqHETETEl <@l | (T30, 3.6.23), < Taw: WaU @ (T3 3.%9.4), T &
HET-IH | hed=ai 7 TG | (TH. 3.\9.4), TEIARHAT I | I TEIAFAT | (T, 3.19.22),
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I HE: HAGTH (TH. 2.6.8), TGT SRAT T T1ET (dH. 3.2.%), SSgdl | IUGAST |
(TFM. 3.4.¢), §ar Uga Wgd 7§ g (4.9, 2.9.%) - here the word T8 occurs in the
reversed sequence additionally, but the sense is the same as it resembles a
rhetoric article like 'haven't we' or 'indeed"'.

It should be noted that this repetition is distinct from the ascending and
descending orders of hymns used in Vedic sacrifices as found in Wavd-sITgIwr,

iYET |Eq ... A, T L. GIUET "9 | (T8 9.%8) or in des-gad, ’E H
w..mﬁm,mﬁm..ﬁaﬁml(ﬁ.m.mz.x)etc.

Conclusion

The study of reduplication in Sanskrit supports the idea that Sanskrit was
spoken in those days. We could not find many examples in literature, i.e., in
ST, Aeeh, QU etc. For the rule FRITHATNER @I BIel &l a7 T TFANL (3-8-R).
The Vedic example is: - .... 3§ <lg SQIAAT F AT .... (0.37. &8&°), where the
commentary by ¥g-T&h reads - ITGHET] $HE FHHATA I HIUglgqHa A |
TRITEANEN 3¢ | IR T IRIHSTRITIANT: | 373 T Bhamed™ge:, 7 q
U, o9 S99 S99 gid AhH |, while G-Il T8 10 1M, is a colloquial form
and present in Marathi and Oriya as it is. (QUHIER= FHllg A<= HIOT TATA
TUHUFAT: | SAG Toh A8 9057 I SIHEEAAged &a: || in RATGad of AT has
the sense, but not the reduplicated expression). Likewise, most of the rules of
reduplication are in the spoken aspect of the language.

Notes
o, T GHEHSAT W (3-3-3%)
R. [HYUIEAY U (3-3-34)

3. HSTHASIAY §-houg: (3-%-38)

. YU G (3-%-39)
g U (3-3-3¢)
BRI TR (3-3-39)
CE W (3-%-%0)

¢. STTIRIU T (3-5-67)

], HITM (3-%-¥R)

;s

G

g0, HATITIIHTAHRITGE: (3-5-53)

22, I AR (3-¥-%%)
9. ITATT HHT T (3-¥-84)

23. PRITEATNIGIY BIc BTel Tg&l a1 T TFAn: (3-3-1)

2%. See AENMTH of TaFT under rule no. ¢-2-2R.
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?4. See HEPT of Ja¥ie under rule no. ¢-2-2R.

28, TYESIH (¢-2-4)

2\, TEHAUIE: YIGYUl (¢-2-8)

2¢. ITIIIH: HHA (¢-2-\9)

23, Yeh gAligad (¢-2-2)

o, §E TEHI-HITCIaT-GhHUT-IITIINT- 3Ty (¢-2-24)

2. See HIMMHERT of IHA, a commentary on 3TETART rule no. 8-1-15.
2. See HWEMTH of Ya¥les under rule no. ¢-2-2R.

3. YT FJUTIYH (¢-2-2%)

R¥. Ty TAHEAT: FFITHIH (¢-2-23)

4. See HEMT of Y under rule no. ¢-2-2R.

&, TRTCIHHTET STEIAT-FHATI-RII-HHATEHAY, (¢-2-¢)
8. See HEMTH of IaAT® under rule no. ¢-2-2R.

R¢. See HEMTH of gadie under rule no. ¢-2-2R.

R. See HEMT of gade under rule no. ¢-2-2R.

30, See HEMTH of 9axTe under rule no. ¢-2-2R.

32. See HWEMT of 9a¥les under rule no. ¢-2-2R.

3R. See HWEMTS of 9a¥les under rule no. ¢-2-2R.
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